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MAFF2 – FFP2 NR
Benutzungsanweisung für Atemmasken ohne Ausatemventil FF2 NR zur einmaligen 
Verwendung:

ATEMSCHUTZMASKE FFP2 NR
Partikelfilternde Halbmaske der Effizienzklasse FFP2 NR Marke: F-
MASK – Model: MAFF2
Bezug :
MAFF2-2020-4P (Größe245 mm, Schichten SME, SF, SI)
MAFF2-2021-4P (Größe 225 mm, Schichten SME, SF, SI)

Benannte Stelle: APAVE SUDEUROPE SAS
Benannte Stelle, die am EU-Musterprüfungsmodul (B) und an der jährlichen Qualitätssicherungskontrolle des
Modultyps Produktionsmodus (C2) gemäß der Verordnung 2016/425/EU beteiligt ist.

APAVE SUDEUROPE SAS
CS60193 – 13332 Marseille Cedex 16 – France

EN149:2001+A1:2009

Diese Maske entspricht den Anforderungen der:
EU-Verordnung: 2016/425 et 2017/745

Diese Maske wurde bewertet nach:
EN149: 2021+A1: 2009 EN14683: 2019

Datum der ersten Anbringung der CE-Kennzeichnung: 05/01/2021
Hinweis: Die Normen und die Ergebnisse unserer Tests können von unserer Website
www.prism-medical-protect.fr heruntergeladen werden, indem Sie sich unter dem Reiter
"Verbindung" registrieren.
Aufgrund der Angaben zur Konformität und Bewertung ist die Maske FFP2 NR eine in der
Industrie einsetzbare PSA (Persönliche Schutzausrüstung).
Die Maske ist auch ein MP (Medizinprodukt) der Klasse I, verwendbar in der
Krankenhausumgebung, für medizinisches Personal, Patienten und Besucher der
Krankenhausumgebung.
Die Maske ist auch ein DM (Medizinprodukt) der Klasse I, das in Krankenhäusern,
medizinischen Fachkräften, Patienten und Krankenhausbesuchern verwendet werden kann.

TYPOLOGIE:
FFP2 NR Effizienzklasse filtrierende Halbmaske, Typ "Duckbill", Einwegmaske, unsteril, nicht
wiederverwendbar.

EMPFEHLUNGEN:
Sie soll den Träger vor dem Einatmen von Tröpfchen und luftgetragenen Partikeln
(Aerosole) schützen.
Diese Maske dient zum Schutz des Trägers vor Staub und Aerosolen (feine, in der Luft
schwebende Tröpfchen).
BENUTZUNGSWEISUNG:
- Maske zum einmaligen Gebrauch, nicht wiederverwendbar, für maximal 8 Stunden.
- Karton nach Gebrauch schlieβen.
-Die Maske ist nach Gebrauch in einem dafür vorgesehenen Behälter zu entsorgen und 
nicht in der Natur.
-Bei Atemwegserkrankungen, dermatologischen und allergischen Problemen, 
psychiatrischen Störungen, Menschen mit Autismus und anderen Nebenwirkungen wenden 
Sie sich bitte an einen Arzt.

VOR DER BENUTZUNG:
- Prüfen Sie den Karton vor dem Öffnen gründlich.
- Prüfen Sie auf Feuchtigkeit oder Schimmel.
- Stellen Sie sicher, dass die Box nicht zerdrückt oder beschädigt ist.
- Tauschen Sie im Zweifelsfall die Einheit oder die Box aus.
- Lesen Sie die Anweisungen und fragen Sie einen Arzt,

HINWEIS:
- Die Halbmaske ist nicht zum Schutz des Trägers vor Gasen bestimmt.
- Der Gesichtsschutz kann nicht in einer explosiven Atmosphäre verwendet werden.
-Es ist unwahrscheinlich, dass die Anforderungen an die Gesichtsabdichtung erfüllt 
werden, wenn Gesichtsbehaarung unter die Gesichtsdichtung gelangt.
- Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
- Nach Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr verwenden.
-Das Produkt enthält nicht gewebte Bestandteile, bei Menschen mit Allergien vorsichtig 
verwenden.
- In intensiven Arbeitssituationen sollte die Maske lediglich 15 Minuten getragen werden.
-Die Halbmaske sollte nicht in Umgebungen verwendet werden, in denen Gefahr von 
Sauerstoffmangel besteht.
- Wenn die Maske beschädigt ist oder die Atmung erschwert ist, wechseln Sie die Maske.

Die EU-Konformitätserklärung und das Technische Datenblatt können 
heruntergeladen werden über:

www.prism-medical-protect.fr oder per Mail : qualite@prism-medical-protect.fr

Bei allen Reklamationen senden Sie bitte einen Brief unter Angabe der 
Chargennummer und der Maskennummer an:

SAS PRISM, ZI du Barnier, 51 rue des Paluds- 34110 FRONTIGNAN - Frankreich

0082

BENUTZUNGSANWEISUNG:

SITZ- UND DICHTHEITSKONTROLLE:
Die Dichtheit der Maske muss vor der Verwendung überprüft werden
Knoten können im Gummiband gemacht werden, um seine Größe zu 
reduzieren, um eine bessere Abdichtung zu gewährleisten
So prüfen Sie, ob die Maske dicht sitzt:

- Setzen Sie Ihre Maske auf
- Stellen Sie den Nasenbügel ein
- Blasen Sie mit dem Mund, damit sich die Maske aufbläst
- Wenn Luft auf der Nasenebene austritt, stellen Sie den Nasenclip erneut ein
-Wenn nach dem Einstellen des Nasenclips immer noch Luft austritt, wechseln Sie 
die Maske.

NORMALE LAGERBEDINGUNGEN

 Nicht in der Sonne lagern
 Vor UV-Licht geschützt lagern
 An einem geschützten Ort lagern
 Bei Temperaturen zwischen 5°C und 40 °C lagern

 Nicht an einem feuchten Ort und vor schlechtem Wetter geschützt 
lagern

 An einem trockenen Ort lagern, an dem die Luftfeuchtigkeit unter 
40 % liegt

 Die Maske vor Benutzung nicht befeuchten

Die Lagerbedingungen müssen regelmäβig überprüft werden

ZUSÂTZLICHE INFORMATIONEN :

Einmalige Benutzung

Enthält kein Latex

Nicht steril

Herstellungsdatum

Verfallsdatum

Partner und unterstützt durch :

In Frankreich hergestelltes europäisches Erzeugnis

Trennen Sie die 
Kanten der Maske, 
um sie vollständig 
zu öffnen. offen zu halten.

Biegen Sie die Ziehen Sie die
Nasenklammer, um die Gummibänder mit  
Atemschutzmaske Zeigefinger und

Daumen 
auseinander

Legen Sie die Maske 
unter das Kinn und 
ziehen Sie die Gummi-
bänder mit Daumen und 
Zeigefinger über den 
Kopf

Lassen Sie das 
untere Gummiband  
los und position-
nieren Sie es am 
Halsende.

Positionieren Sie das
2. Gummiband auf  
der Oberseite des 
Kopfes

Stellen Sie den 
Nasensteg durch  
Drücken auf die 
Nasenflügel ein

Passen Sie die 
Maske an, bis sie 
perfekt auf dem 
Gesicht sitzt

NOT-005-PRO V – 20/07/22

Chargennummer

Referenznummer für die Maske

medizinische Vorrichtung

Nummer der UDI

SME, SF, SI Name der Zusammensetzungen Material

Schützen Sie die Umwelt, indem Sie die gebrauchte Maske in einen Mülleimer 
werfen

Im Falle eines schweren Vorfalls im Zusammenhang mit diesem Produkt melden Sie 
den Vorfall dem Hersteller und der ANSM (www.ansm.santé.fr)


